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Likumprojekta „Grozījumi Kriminālprocesa likumā” sākotnējās ietekmes novērtējuma ziņojums (anotācija)

	 I. Tiesību akta projekta izstrādes nepieciešamība

	 1.
	Pamatojums
	2010.gada 20.oktobrī pieņemta Eiropas Parlamenta un Padomes direktīva 2010/64/ES par tiesībām uz mutisko un rakstisko tulkojumu kriminālprocesā (turpmāk – direktīva), kas stājās spēkā 2010.gada 15.novembrī.

Saskaņā ar direktīvas 9.pantu tās pārņemšanas termiņš ir 2013.gada 27.oktobris.

	 2.
	Pašreizējā situācija un problēmas
	Kriminālprocesa likuma (turpmāk – KPL) 11.pantā paredzēts viens no kriminālprocesa pamatprincipiem „kriminālprocesā lietojamā valoda”, kurš noteic, ka personai, kurai ir tiesības uz aizstāvību (turpmāk - persona), ja tā neprot valsts valodu, procesuālo darbību veikšanas laikā ir tiesības lietot valodu, kuru šī persona prot, un bez atlīdzības izmantot tulka palīdzību, kura piedalīšanos nodrošina procesa virzītājs. Vienlaikus šis princips noteic, ka likumā paredzētajos gadījumos personai, izsniedzot procesuālos dokumentus, nodrošina to tulkojumu personai saprotamā valodā. Šis princips darbojas visa kriminālprocesa laikā, tai skaitā Eiropas apcietinājuma lēmuma procesa laikā.

Tiesības uz mutisku tulkošanu

KPL neparedz personai tikšanās laikā ar aizstāvi, ja tā nav procesuālā darbības ietvaros, tiesības uz bezmaksas tulku. Vienlaikus KPL 86.panta trešajā daļā paredzēts, ka aizstāvim ir tiesības bez īpašas procesa virzītāja atļaujas tikties ar aizturēto vai apcietināto aizstāvamo personu konfidencialitāti nodrošinošos apstākļos bez tikšanās reižu un ilguma ierobežojumiem, ja nepieciešams, pieaicinot tulku. Šādā gadījumā tulku nodrošina perona, kurai ir tiesības uz aizstāvību, vai aizstāvis. Valstij šajā gadījumā nav pienākums nodrošināt tulku.

Atbilstoši KPL 11.panta otrajai daļai procesā iesaistītajām personām (t.sk., aizdomās turētajai un apsūdzētajai) ir tiesības bez atlīdzības izmantot tulka palīdzību. Savukārt saskaņā ar KPL 333.1pantu procesā iesaistītā persona savu vai citas personas tiesību un likumīgo interešu nodrošināšanai var iesniegt pieteikumu, iesniegumu vai lūgumu procesa virzītājam vai likumā noteiktajos gadījumos citai amatpersonai, kura pilnvarota veikt kriminālprocesuālu darbību. KPL 335.pants paredz, ja pieteikumu, iesniegumu vai lūgumu pilnīgi vai daļēji noraida, par to pieņem motivētu lēmumu, kuru var pārsūdzēt KPL noteiktajā kārtībā. Līdz ar to secināms, ka persona var iesniegt arī pieteikumu, iesniegumu vai lūgumu par tulkojuma mutisku vai rakstisku nodrošināšanu un procesa virzītājam, to noraidot, būs jāpieņem lēmums, kurš pēc tam būs pārsūdzams. 

KPL arī nodrošinātas personas tiesības uz tulka palīdzību Eiropas apcietinājuma lēmuma izpildes laikā, jo saskaņā ar KPL 715.panta pirmo daļu, kurš regulē personas izdošanas Eiropas Savienības dalībvalstij nosacījumus, izdodamajai personai ir KPL 698.pantā minētās tiesības, tai skaitā, tiesības izdošanas procesā lietot tai saprotamu valodu.

Tiesības uz dokumentu rakstveida tulkojumu

KPL paredz, ka likumā paredzētajos gadījumos personai izsniedzot procesuālos dokumentus, jānodrošina to tulkojumu personai saprotamā valodā, proti, personai tulkojumu var nodrošināt kā mutiski, tā rakstveidā, jo KPL neuzliek par pienākumu procesuālo dokumentu izsniegšanas laikā obligāti nodrošināt rakstveida tulkojumu.

KPL nosaka tikai divus gadījumus, kad personai ir tiesības saņemt procesuālo dokumentu rakstveida tulkojumu. Saskaņā ar KPL 413.panta ceturto daļu apsūdzētajam, kas nesaprot valsts valodu, kurā uzrakstīts lēmums par krimināllietas nodošanu tiesai, prokurors nodrošina lēmuma rakstveida tulkojumu viņam saprotamā valodā. Savukārt KPL 321.1 panta trešā daļa noteic, ka apsūdzētajam, kurš ir apcietinājumā, mājas arestā vai sociālās korekcijas izglītības iestādē, tiesas nolēmuma (lēmuma vai sprieduma) pieejamības diena ir diena, kad tam izsniegta nolēmuma kopija viņam saprotamā valodā, proti, nodrošināts rakstveida tulkojums.
Atbildība par apzināti nepatiesu tulkojumu paredzēta KL 300.pantā.
Vienlaikus jāatzīmē, ka KPL izdala divus gadījumus, kad personai, izsniedzot procesuālo dokumentu kopijas, tiek nodrošināta mutiska tulka palīdzība. KPL 321.1 panta otrā daļa noteic, ka apsūdzētajam tiesa nodrošina iespēju iepazīties ar nolēmumu (tiesas lēmumu vai spriedumu), izmantojot tulka palīdzību, un KPL 412.panta septītā daļa paredz, ka apsūdzētajam, iepazīstoties ar saņemto krimināllietas materiālu kopijām, ir tiesības izmantot tulka palīdzību bez maksas.

Savukārt KPL 406.panta astotajā daļā paredzētajā gadījumā par apsūdzības izsniegšanu paredzēts, ka apsūdzētajam, kas neprot valodu, kurā uzrakstīta apsūdzība, nodrošina apsūdzības tulkojumu viņam saprotamā valodā, proti, paredzēta izvēles iespēja nodrošināt tulkojumu vai nu rakstveidā vai mutiski.

Pārējos KPL paredzētajos procesuālo dokumentu izsniegšanas gadījumos, tai skaitā, izsniedzot lēmuma par apcietinājuma piemērošanu, KPL speciāli nav atrunāts, ka jānodrošina tulkojums personai saprotamā valodā.

Līdz ar to rakstveida dokumentu tulkošanas nodrošināšanas ziņā KPL paredzētais pamatā neatbilst direktīvā paredzētajam par to, kādos gadījumos jānodrošina dokumentu rakstveida tulkojums, jo KPL neparedz pienākumu nodrošināt rakstveida tulkojumu tādiem būtiskiem procesuālajiem dokumentiem kā apsūdzībai, lēmumam par apcietinājuma piemērošanu, tiesas spriedumam, kā arī Eiropas apcietinājuma lēmumam.

Attiecībā uz procesu par Eiropas apcietinājuma lēmuma izpildi KPL neparedz pienākumu nodrošināt personai Eiropas apcietināšanas lēmuma tulkojumu, bet gan paredz, ka personai ir tiesības lietot tai saprotamu valodu, proti, personai tiek nodrošināts mutisks tulkojums. Praksē gan Eiropas apcietinājuma lēmumi vairumā gadījumu ir pārtulkoti personai saprotamā valodā (no ārvalsts tiek saņemts Eiropas apcietinājuma lēmums jau tulkots latviešu valodā).
2009. gada 1. jūlijā stājās spēkā grozījumi KPL saistībā ar valsts budžeta līdzekļu taupības pasākumiem, nosakot KPL pārejas noteikumu 24. punktā, ka prokurors un tiesa no 2009. gada 1. jūlija līdz 2012. gada 31. decembrim pieprasa un Valsts probācijas dienests sniedz izvērtēšanas ziņojumu tikai par tām personām, kuras apsūdzētas noziedzīga nodarījuma izdarīšanā pret dzimumneaizskaramību un tikumību, kā arī par apsūdzētajiem, kuri noziedzīga nodarījuma izdarīšanas brīdī bija nepilngadīga. Tāpat tika paredzēti budžeta līdzekļu taupības pasākumi attiecībā uz citām Valsts probācijas dienesta funkcijām.

Ņemot vērā stratēģiski noteiktos tieslietu resora virzienus kriminālsodu politikas jomā, kas vērsti uz kopējās sabiedrības drošības veicināšanu, Tieslietu ministrija akcentē katras Valsts probācijas dienesta funkcijas nozīmi šo stratēģisko mērķu sasniegšanā. Līdz ar to Valsts probācijas dienesta funkcijas, kuru apjoms tika uz laiku samazināts 2009. gadā, pakāpeniski būtu atjaunojamas pilnā apjomā.

Ievērojot aizvien aktuālos fiskālās disciplīnas jautājums, Tieslietu ministrija plāno samazinātos Valsts probācijas dienesta funkciju apjomus atjaunot pakāpeniski laika periodā no 2013. gada līdz 2016. gadam. 

Līdz ar to tiek plānots, ka ar 2014. gadu tiks atjaunota pilnā apjomā Valsts probācijas dienesta funkcija – izvērtēšanas ziņojuma sniegšana pirmstiesas stadijā pēc tiesu un prokuroru pieprasījumiem.

	 3.
	Saistītie politikas ietekmes novērtējumi un pētījumi
	Nav.

	 4.
	Tiesiskā regulējuma mērķis un būtība
	Likumprojekts izstrādāts, lai nacionālajos tiesību aktos ieviestu 2010.gada 20.oktobrī pieņemto Eiropas Parlamenta un Padomes direktīvu 2010/64/ES par tiesībām uz mutisko un rakstisko tulkojumu kriminālprocesā.
Likumprojekta 1. pantā tiek paredzēts, ka personai, kurai ir tiesības uz aizstāvību, ja tā nerunā valodā, kurā notiek process, nesaprot to, vai nespēj to uztvert, tikšanās laikā ar aizstāvi, lai sagatavotos pratināšanai pirmstiesas procesā vai tiesas sēdē iztiesāšanā, lai sastādītu rakstisku sūdzību par kriminālprocesu veicošās amatpersonas rīcību vai nolēmumu un procesuālā piespiedu līdzekļa piemērošanu, grozīšanu vai atcelšanu, lai sastādītu dokumentu, kas nepieciešams lietas iztiesāšanai rakstveida procesā, kā arī, lai sastādītu apelācijas vai kasācijas sūdzību, ir tiesības lietot valodu, kuru šī persona prot, un bez atlīdzības izmantot tulka palīdzību, kura piedalīšanos nodrošina procesa virzītājs. Savukārt personai, kurai ir tiesības uz aizstāvību un kurai ir piemērots ar brīvības atņemšanu saistīts drošības līdzeklis, šo tiesību īstenošanai tulka piedalīšanos nodrošinās attiecīgā ieslodzījuma vieta. Kārtību un apjomu, kādā tiek nodrošināta tulka palīdzība, noteiks Ministru kabinets, proti, tiks paredzēts, ka tulka pakalpojums bez maksas tiks nodrošināts ne ilgāk par divām stundām. Vienlaikus minētais neaizliedz tiesības advokātam saziņas laikā ar klientu izmantot tulku, kādu tas vēlas, bet šādā gadījumā advokātam netiks segti ar tulkošanu saistītie izdevumi.
Likumprojektā tiek paredzēts, ka nosacījumi par tiesībām lietot valodu, kuru šīs personas prot, un bez atlīdzības izmantot tulka palīdzību, attiecas arī uz zīmju valodu, ko lieto personas ar dzirdes invaliditāti. Lai arī KPL tieši neparedz pienākumu nodrošināt tulkojumu personām ar dzirdes invaliditāti, tomēr saskaņā ar procesa virzītāju iestāžu pārstāvju sniegto informāciju praksē līdz šim problēmas nav konstatētas. Proti, visos gadījumos personām ar dzirdes invaliditāti ticis nodrošināts attiecīgais tulks, lai persona saprastu kriminālprocesa norisi.
Likumprojekta 2. un 3. pantā ir paredzēts no KPL 114.panta atsevišķi izdalīt regulējumu attiecībā uz tulku, proti, papildināt KPL ar atsevišķu 114.1 pantu par tulku kriminālprocesā.

Likumprojekta 4. pantā ir noteikts, ka tulkam, ko aizstāvības tiesību nodrošināšanai pieaicinājis procesa virzītājs vai persona, kurai ir tiesības uz aizstāvību, vai advokāts, ja viņi par to rakstveidā paziņojuši procesa virzītājam, norādot nepieciešamās ziņas par tulku: vārdu, uzvārdu, personas kodu, praktizēšanas vietu vai deklarēto dzīvesvietu, nav ierobežojamas tiesības neliecināt un nav izņemami personiskie pieraksti. Līdz šim šāds ierobežojums ir noteikts tikai attiecībā pieaicinājis advokāts.
Likumprojekta 5.pantā tiek paredzēts, ka apcietinātajai aizdomās turētajai vai apsūdzētajai personai, kura nerunā valodā, kurā uzrakstīts lēmums, neprot to, vai nespēj to uztvert, tiesa, izsniedzot pilna lēmuma kopiju, izsniedz arī lēmuma rakstveida tulkojumu viņai saprotamā valodā. Pašreiz KPL neparedz pienākumu apcietinātajai personai izsniegt lēmuma par apcietinājumu rakstveida tulkojumu.

Likumprojekta 6. pantā tiek precizēts, ka, ja ar brīvības atņemšanu saistīts piespiedu līdzeklis piemērots personai, kura nerunā valodā, kurā notiek process, nesaprot to, vai nespēj to uztvert, šai personai ir tiesības pārsūdzēt attiecīgo lēmumu septiņu dienu laikā no brīža, kad tai izsniegts lēmuma rakstveida tulkojums viņai saprotamā valodā. Grozījums nepieciešams, lai noteiktu atskaites termiņu sūdzības par lēmumu par apcietinājumu piemērošanu iesniegšanai gadījumā, kad personai tiek izsniegts apcietinājuma lēmuma tulkojums, kas var nesakrist ar lēmuma par apcietinājuma izsniegšanu.

Likumprojekta 7. pantā tiek paredzēts, ka kriminālprocesā apsūdzētajam ir tiesības saņemt nolēmuma rakstveida tulkojumu viņam saprotamā valodā bez neattaisnotas novilcināšanas. Rakstveida tulkojumu nenodrošina, ja:
1) notiesājošs spriedums taisīts lietā, kura pirmās instances tiesā izskatīta bez pierādījumu pārbaudes;
2) notiesājošs spriedums taisīts cietušā un apsūdzētā izlīguma gadījumā;

3) notiesājošs spriedums taisīts vienošanās procesā;

4) tiek taisīts kasācijas instances tiesas lēmums.

Likumprojekta 8., 9., 10. un 11. pantā tiek paredzēts, ka apsūdzības rakstveida tulkojums jānodrošina līdz pirmstiesas kriminālprocesa pabeigšanai. Tāpat arī noteikts pienākums nodrošināt lēmuma par krimināllietas nodošanu tiesai neatliekamības kārtībā un lēmuma par krimināllietas nodošanu tiesai saīsinātā procesa kārtībā rakstveida tulkojumu apsūdzētajam saprotamā valodā, ja apsūdzētais nerunā valodā, kurā uzrakstīts lēmums, nesaprot to, vai nespēj to uztvert. 

Likumprojekta 12. pantā tiek paredzēts, ka Eiropas apcietinājuma lēmuma izpildes laikā personai ir tiesības saņemt Eiropas apcietinājuma lēmuma rakstveida tulkojumu viņai saprotamā valodā, jo pašreiz KPL šāds pienākums nav paredzēts. Paredzēts, ka izdodamajai personai Eiropas apcietinājuma lēmuma rakstveida tulkojums jānodrošina līdz izdošanas lūguma pārbaudes pabeigšanai.
Minēto nolēmumu (apcietinājuma, apsūdzības, tiesas gala nolēmuma, Eiropas apcietinājuma lēmuma) rezultātā visvairāk tiek ierobežotas personas tiesības kriminālprocesā (tiek ierobežota brīvība, uzrādīta apsūdzība, noteikts sods, izlemts par personas izdošanu citai valstij), līdz ar to, lai efektīvi nodrošinātu personas tiesības uz taisnīgu tiesu, ir pamatoti paredzēt, ka šajos gadījumos personai būtu tiesības saņemt šo nolēmumu rakstveida tulkojumu, nevis tikai mutisku tulkojumu, kā tas paredzēts pašreiz. Lēmuma par personas saukšanu pie kriminālatbildības gadījumā tiek tulkota tikai galīgā apsūdzība. Saņemot minēto nolēmumu rakstveida tulkojumu, persona efektīvāk varēs realizēt savas tiesības un sagatavoties aizstāvībai.

Likumprojekta 13. pants paredz pagarināt Kriminālprocesa likuma pārejas noteikumu 24. punktā noteikto ierobežojumu līdz 2013. gada 31. decembrim. Tas nozīmē, ka izvērtēšanas ziņojumu sniegšanu pēc tiesu un prokuroru pieprasījumiem pilnā apmērā Valsts probācijas dienests uzsāks ar 2014. gadu. Šādi izvēlētā prioritārā secība Valsts probācijas dienesta funkcijas – izvērtēšanas ziņojumu sniegšana par probācijas klientu – atjaunošanai ir saistīta ar to, ka dienestam ir nepieciešams veikt darbinieku apmācību šīs funkcijas atjaunošanai. Izvērtēšanas ziņojuma sastādīšana ir komplicēts process, kurā liela nozīme ir darbinieka pieredzei un praksei. Kopš 2009. gada iespējas dienesta darbiniekiem praktizēt izvērtēšanas ziņojumu sastādīšanā ir bijušas visai ierobežotas, kā arī vairāki profesionāli darbinieki civildienesta attiecības ar dienestu ir izbeiguši.

Likumprojekta 14. pants paredz papildināt KPL ar informatīvu atsauci uz direktīvu.

	 5.
	Projekta izstrādē iesaistītās institūcijas
	Augstākā tiesa, Ģenerālprokuratūra, tiesu pārstāvji, Iekšlietu ministrija, Valsts policija, Latvijas Zvērinātu advokātu padome, Korupcijas novēršanas un apkarošanas birojs, Valsts robežsardze, Tiesu administrācija, Ministru kabineta pārstāvja starptautiskajās institūcijas birojs.

	 6.
	Iemesli, kādēļ netika nodrošināta sabiedrības līdzdalība
	Nav attiecināms.

	 7.
	Cita informācija
	Likumprojekts tika izstrādāts, ņemot vērā starpinstitūciju sanāksmēs, kas tika rīkotas ar līdzatbildīgajām institūcijām šīs direktīvas ieviešanai, kā arī Tieslietu ministrijas Kriminālprocesa likuma grozījumu izstrādes darba grupā izteiktos viedokļus.


 

	 II. Tiesību akta projekta ietekme uz sabiedrību

	 1.
	Sabiedrības mērķgrupa
	Personas, kurām ir tiesības uz aizstāvību.

	 2.
	Citas sabiedrības grupas (bez mērķgrupas), kuras tiesiskais regulējums arī ietekmē vai varētu ietekmēt
	Amatpersonas, kuras veic kriminālprocesu, advokāti, tulki.

	 3.
	Tiesiskā regulējuma finansiālā ietekme
	Nav.

	 4.
	Tiesiskā regulējuma nefinansiālā ietekme
	Palielināsies uzticamība tiesu sistēmai, jo efektīvāk tiks garantētas personas tiesības uz taisnīgu tiesu.

	 5.
	 Administratīvās procedūras raksturojums
	Nav attiecināms.

	 6.
	 Administratīvo izmaksu monetārs novērtējums
	Nav attiecināms.

	 7.
	 Cita informācija
	Nav.


	III. Tiesību akta projekta ietekme uz valsts budžetu un pašvaldību budžetiem

	Rādītāji
	2012
	Turpmākie trīs gadi (tūkst. latu)

	
	
	2013
	2014
	2015

	
	Saskaņā ar valsts budžetu kārtējam gadam
	Izmaiņas kārtējā gadā, salīdzinot ar budžetu kārtējam gadam
	Izmaiņas, salīdzinot ar kārtējo (2012) gadu
	Izmaiņas, salīdzinot ar kārtējo (2012) gadu
	Izmaiņas, salīdzinot ar kārtējo (2012) gadu

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1. Budžeta ieņēmumi:
	0
	0
	0
	0
	0

	1.1. valsts pamatbudžets, tai skaitā ieņēmumi no maksas pakalpojumiem un citi pašu ieņēmumi
	0
	0
	0
	0
	0

	1.2. valsts speciālais budžets
	
	
	
	
	

	1.3. pašvaldību budžets
	
	
	
	
	

	2. Budžeta izdevumi:
	0
	0
	166,0
	1369,3
	1340,8

	2.1. valsts pamatbudžets
	0
	0
	166,0
	1369,3
	1340,8

	2.2. valsts speciālais budžets
	
	
	
	
	

	2.3. pašvaldību budžets
	
	
	
	
	

	3. Finansiālā ietekme:
	0
	0
	-166,0
	-1369,3
	-1340,8

	3.1. valsts pamatbudžets
	
	
	-166,0
	-1369,3
	-1340,8

	3.2. speciālais budžets
	
	
	
	
	

	3.3. pašvaldību budžets
	
	
	
	
	

	4. Finanšu līdzekļi papildu izdevumu finansēšanai (kompensējošu izdevumu samazinājumu norāda ar "+" zīmi)
	0
	0
	0
	0
	0

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	5. Precizēta finansiālā ietekme:
	0
	0
	-166,0
	-1369,3
	-1340,8

	5.1. valsts pamatbudžets
	
	
	-166,0
	-1369,3
	-1340,8

	5.2. speciālais budžets
	
	
	
	
	

	5.3. pašvaldību budžets
	
	
	
	
	

	6. Detalizēts ieņēmumu un izdevumu aprēķins (ja nepieciešams, detalizētu ieņēmumu un izdevumu aprēķinu var pievienot anotācijas pielikumā): 

1.Papildus nepieciešamais finansējums Tieslietu ministrijai likumprojektā minēto funkciju īstenošanai 2013.gadā 86 966 lati, 2014.gadā 895 045 lati,  2015.gadā un turpmāk 866 545 lati: 

1.1.Ieslodzījuma vietu pārvaldei:

(Tieslietu ministrijas budžeta programma 24.00.00 „Ieslodzījuma vietas”)

2013.gadā (265 846  : 12) x 2 mēn. = 44 308 lati

2014.gadā 344 754 lati + 265 846 lati + 28 500 lati = 639 100 lati 

2015.gadā un turpmāk 356 126 lati + 265 846 lati = 610 600 lati

2012.gada 11.jūnijā  ieslodzījuma vietās atradās 6390 ieslodzītie (t.sk. 5 personas ar dzirdes invaliditāti) – 4438 notiesātie un 1952 apcietinātie. Atbilstoši 2011.gadā veiktai izpētei, 49,4% ieslodzīto nav latvieši, bet pieder pie kādas no nacionālajām minoritātēm, 11,1% nevar nosaukt savu tautību, bet tikai 39,4% ir norādījuši, ka viņi ir latvieši. 37.9% ieslodzīto norādīja, ka viņi ir krievi. Minētie dati ņemti par pamatu tālākajiem aprēķiniem.

Pēdējā mēneša laikā ir vērojams ieslodzīto skaita samazinājums, bet ieslodzījuma vietās vidēji atrodas 2000 apcietināto. Aptuveni 65 % no apcietinātajiem jeb 1 300 personas nerunā latviski (ir dažādās svešvalodās, t.sk. krievu valodā, runājošas personas) un 37 apcietinātie ir ārvalstnieki (citu valstu pilsoņi). 

Arī notiesātajām personām nereti ir arī vēl citas aktīvas krimināllietas, kurā vēl nav spēkā stājies tiesas spriedums un līdz ar to, uz viņiem attieksies likumprojektā minētais. Pēc Ieslodzījuma vietu pārvaldes datiem, šo notiesāto skaits provizoriski varētu būt vidēji 500 personas no svešvalodās runājošajām personām un 10 personas no ārzemniekiem. Tādejādi, tulkošana nodrošināma vidēji 1800 personām visos likumprojektā paredzētajos gadījumos (kas detalizēti minēti tālāk tekstā).

Lai nodrošinātu likumprojektā noteiktās normas par tiesībām bez atlīdzības izmantot tulka palīdzību, ieslodzījuma vietās būs nepieciešams:

1) ieviest 30 tulka amatu vietas, lai nodrošinātu likumprojektā paredzētos tulkojumus krievvalodīgiem ieslodzītajiem (arī tiem, kam krievu valoda nav dzimtā valodā, bet kuri saprot krievu valodu);

2)  nodrošināt tulkošanas pakalpojumus uz līguma pamata (ārpakalpojumu veidā), lai nodrošinātu tulkojumus personām ar dzirdes invaliditāti, ārvalstniekiem un tiem ieslodzītajiem, kas nav ārvalstnieki, bet nesaprot krievu valodu (Latvijas pastāvīgie iedzīvotāji vai nepilsoņi).

Izdevumi jaunu 30 tulku (izņemot surdotulka amata vietu)  uzturēšanai 2014.gadā – 373 254 lati (kārtējie izdevumi 344 754 lati un vienreizējie izdevumi 28 500 lati). un turpmāk ik gadu 344 754 lati
Šajā punktā aprēķinātie tulki nodrošinās tulkošanu krievu valodā šādos gadījumos:

1. Kriminālprocesa likumā 11. panta 2¹ daļas noteiktā nodrošināšanai, lai:

· sagatavotos pratināšanai pirmstiesas procesā;

· sagatavotos pratināšanai tiesas sēdē iztiesāšanā;

· sastādītu rakstisku sūdzību par kriminālprocesu veicošās amatpersonas rīcību;

· sastādītu rakstisku sūdzību par kriminālprocesu veicošās amatpersonas nolēmumu;

· sastādītu rakstisku sūdzību par procesuālā piespiedu līdzekļa piemērošanu, grozīšanu vai atcelšanu; 

· sastādītu apelācijas sūdzību;

· sastādītu kasācijas sūdzību.

2. Kriminālprocesa likuma 321¹ panta mutiskas tulkošanas nodrošināšanai (321¹,panta trešās daļas 1. - 5. punkts).

Atlīdzība 2014. gadā un turpmāk ik gadu 341 186 lati

Atalgojums 2014. gadā un turpmāk ik gadu 274 950 lati

Mēnešalga

30 pers. x 611 lati x 12 mēn. = 219 960 lati, kur

611 lati – tulka mēnešalga (amata 42,3 saime, II. līmenis, 9. mēnešalgas grupa, 4. kvalifikācijas pakāpe saskaņā ar 2009. gada 22. decembra Ministru kabineta noteikumiem Nr. 1651 „Noteikumi par valsts un pašvaldību institūciju amatpersonu un darbinieku darba samaksu, kvalifikācijas pakāpēm un to noteikšanas kārtību”);

12 mēn. – mēnešu skaits gadā.

Piemaksa par darbu, kas saistīts ar īpašu risku

219 960 lati x 25 % = 54 990 lati, kur

25 % – piemaksas apmērs no noteiktās mēnešalgas (2009. gada 22. decembra Ministru kabineta noteikumiem Nr. 1651 „Noteikumi par valsts un pašvaldību institūciju amatpersonu un darbinieku darba samaksu, kvalifikācijas pakāpēm un to noteikšanas kārtību” 22. punkts).

VSAOI (24,09 %)

274 950 lati x 24,09 % = 66 236 lati.

Preces un pakalpojumi 2014. gadā 12 568 lati un turpmāk ik gadu 3 568 lati 

Personāla uzturēšanas izdevumi (nodrošināšana ar ūdeni, kanalizāciju, elektroenerģiju, sakaru pakalpojumiem utt.)

30 pers. x 105 lati = 3 150 lati, kur

105 lati – vidēji gada izdevumi vienai personai (pēc 2011. gada atskaites datiem).

Biroja precēs un materiāli

30 pers. x 13,92 lati = 418 lati, kur

13,92 lati – vidēji gada izdevumi vienai personai biroja precēm (pēc 2011. gada atskaites datiem)

Vienreizējie izdevumi 28 500 lati:

Biroja mēbeles, biroja tehnikas un inventāra iegāde

30pers. x 300 lati = 9 000 lati, kur

300 lati – vienas darba vietas izveidošanas izdevumi (darba galds, krēsls, plaukts, skapis, printeris, diktofons un tml.).
Kapitālie izdevumi 2014. gadā 19 500 lati

Vienreizējie izdevumi (datoru iegāde)

30.pers. x 650 lati = 19 500 lati

650 lati – vidējā datora cena.
Ārpakalpojumu (pieaicināto tulku pakalpojumu) izmaksas 2013.gadā (265 846 : 12 mēn.) x 2 mēn. = 44 308 lati

2014. gadā un turpmāk 265 846 lati.

Lai gan likumprojektā noteikto normu ieviešanai paredzēts ieviest cietuma tulka štata vietas, būs gadījumi, kad ar šo tulku pārvaldītajām valodām nebūs iespējams nodrošināt likumprojektā noteikto un būs nepieciešama ārpakalpojumu nodrošināšana. 2011.gada izpētes dati liecina, ka 2011.gada 14.aprīlī atradās 16 azerbaidžāņi, 149 baltkrievi, 166 čigāni, 81 lietuvietis, 88 poļi un 98 ukraiņi u.tml. tautību pārstāvji. Ņemot vērā minēto personu daudzumu un likumprojektā ietverto atsauci uz to, ka tulkošana jānodrošina uz valodu, ko persona prot, kā arī to ieslodzīto īpatsvaru, kas nav norādījuši savu tautību (11.1%), tulka ārpakalpojumus plānots nodrošināt 190 personām, no tiem: 45 ārvalstnieki (37 apcietinātie, 8 notiesātie), 140 citās svešvalodās (izņemot krievu) runājošas personas (Latvijas nepilsoņi, pastāvīgie iedzīvotāji) (100 apcietinātie, 40 notiesātie), 5 personas ar dzirdes invaliditāti. Minētie pakalpojumi būs nepieciešami, lai nodrošinātu :

1. Kriminālprocesa likumā 11. panta 2¹ daļas noteiktā nodrošināšanai, lai:

· sagatavotos pratināšanai pirmstiesas procesā 258 400:

190 pers. x 2 st. x 3 gadījumi. x 40 lati = 45 600 lati, kur

2 stundas – vidējais tulkojuma ilgums,

3 gadījumi – vidējais gadījumu skaits gadā,

40 lati – vidējas tulku pakalpojumu izmaksas par vienu stundu ieslodzījuma vietās (t.sk.PVN 21%). Par pamatu ņemtas cenas pēc cenu izpētes, kuras ir atkarīgas no darba vietas attāluma, sarežģītības, darbietilpīguma un tml. http://www.e-tulks.lv/lv/cenradis/rakstisko-tulkojumu-izmaksas, http://baltictranslations.lv/index.php/cenas/, http://www.aatranslations.lv/?l=lv&menu=price, http://www.grafit.lv/index.php?page=7&title=MUTISKIE%20TULKOJUMI) .”.
Savukārt surdotulkošanas pakalpojumu izmaksas ar PVN 21% par vienu stundu (ieslodzītos ar dzirdes invaliditāti jānodrošina ar tulkošanas pakalpojumiem uz līguma pamata (ārpakalpojumu veids)) aprēķinātas saskaņā ar Baltic translations sniegto informāciju (www.baltictranslations.lv), kur norādīts, ka vienas stundas pakalpojuma izmaksas ar PVN 21% ir 39,93 lati.

· sagatavotos pratināšanai tiesas sēdē iztiesāšanā:

190 pers. x 2 st. x 3 gadījumi x 40 lati = 45 600 lati.

· sastādītu rakstisku sūdzību par kriminālprocesu veicošās amatpersonas rīcību:

190 pers. x 2 st. x 3 gadījumi x 40 lati = 45 600 lati.

· sastādītu rakstisku sūdzību par kriminālprocesu veicošās amatpersonas nolēmumu:

190 pers. x 2 st. x 3 gadījumi x 40 lati = 45 600 lati.

· sastādītu rakstisku sūdzību par procesuālā piespiedu līdzekļa piemērošanu, grozīšanu vai atcelšanu: 

190 pers. x 2 st. x 3 gadījumi x 40 lati = 45 600 lati.

· sastādītu apelācijas sūdzību:

190 pers. x 2 st. x 1 gadījumi. x 40 lati = 15 200 lati.

· sastādītu kasācijas sūdzību:

190 pers. x 2 st. x 1 gadījumi. x 40 lati = 15 200 lati.

2. Kriminālprocesa likuma 321¹ pantā noteiktās mutiskās tulkošanas nodrošināšanai (321¹.panta trešās daļas 1. - 5. punkts):

47 pers. x 2 st. x 40 lati = 3 760 lati, kur

47 personas – personu skaits, kuriem nodrošina mutisku tulkošanu,

2 stundas – vidējais tulkojuma ilgums,

40 lati – vidējas tulkojuma izmaksas stundā ieslodzījuma vietās pamatojoties uz tirgus izpēti.

Izdevumi tulkošanas nodrošināšanai objektā ārpus Rīgas (tulka ceļa izdevumi līdz  ieslodzījuma vietai un tml.):

24 x 12,80 lati x 12 mēn. = 3 686 lati, kur

24 – vidējais braucienu skaits mēnesī,

12,80 lati – vidējā cena par tulka izbraukuma pakalpojumu,

12 mēn. – mēnešu skaits gadā.

Pavisam kopā izdevumi Ieslodzījuma vietu pārvaldei likumprojektā minēto funkciju nodrošināšanai 

2013.gadā (265 846  : 12) x 2 mēn. = 44 308 lati

2014.gadā 344 754 lati + 265 846 lati + 28 500 lati = 639 100 lati 

2015.gadā un turpmāk 356 126 lati + 265 846 lati = 610 600 lati

1.2.Tiesu administrācijai:

(apakšprogramma 36.02.00 „Apgabaltiesas un rajona (pilsētas) tiesas”)
2013.gadā (313 948 : 12) x 2 mēn. = 52 325 lati
2014.gadā un turpmāk 245 676 + 10 269 + 49 243+8 760= 313 948 lati
Tulka pakalpojumu apmaksai kriminālprocesā tiesu budžetā 2012.gadā un tāpat arī 2013.gadā ir plānoti 36 000 latu.

KPL 27.panta otrajā daļā ir noteikts, kādos gadījumos procesa virzītājs ir tiesnesis vai tiesas sastāvs, un saskaņā ar likumprojektu paredz nodrošināt tulka palīdzību personai tikšanās laikā ar aizstāvi un, līdz ar to, arī segt attiecīgos izdevumus no tiesas budžeta. Likumprojekts paredz, ka kārtību un apjomu, kādā tiek nodrošināta tulka palīdzība personai tiekoties ar aizstāvi, nosaka Ministru kabinets, tāpēc veiktie aprēķini var tikt precizēti, izstrādājot atbilstošu noteikumu projektu.
2011.gadā rajona (pilsētas) tiesās un apgabaltiesās pabeigtas 11 335 krimināllietas. 

Pieņēmums – 50% kriminālprocesu persona izmantojusi aizstāvja pakalpojumu – 50% no 11335 = 5668 gadījumi.

Pieņēmums – 60% gadījumu personas un aizstāvja valodas atšķirīgas – 60% no 5668 = 3401 gadījumi.

Saskaņā ar iepirkuma, identifikācijas Nr. TA2011/1/B, rezultātā noslēgto līgumu ar SIA „Skrivanek Baltic” par rakstisko un mutisko darbu tulkošanu rajona (pilsētas) tiesu, apgabaltiesu un administratīvo tiesu darba nodrošināšanai vidēji cena par vienu tulkošanas stundu (60 min.) ir 26,56 lati (ieskaitot PVN 21%). Papildus izdevumiem par tulkošanu, ja pasūtījuma izpilde notiek ārpus Rīgas, un ceļā no Rīgas līdz pasūtījuma izpildes vietai un atpakaļ pavadāmais laiks pārsniedz vienu stundu, samaksa par katru vienu ceļā pavadīto stundu tiek aprēķināta 80% apmērā no vienas tulkošanas stundas likmes valodā, kurā tiek veikts tulkojums. Vidēji pa Latviju tās ir 4,5 stundas.

Pieņēmums – 20% gadījumu tulkošana jānodrošina ārpus Rīgas – 20% no 3401 = 680 gadījumi un 80% gadījumu Rīgā vai ceļā pavadītais laiks nepārsniedz vienu stundu – 80% no 3401 = 2721gadījums.

Ja paredz, ka Ministru kabineta noteikumos tiek noteikts maksimālais apmērs 2 stundas, kādā procesa virzītājam jānodrošina tulks personai tiekoties ar aizstāvi, lai sagatavotos tiesas sēdē iztiesāšanā, lai sastādītu rakstisku sūdzību par kriminālprocesu veicošās amatpersonas rīcību vai nolēmumu un procesuālā piespiedu līdzekļa piemērošanu, grozīšanu vai atcelšanu, lai sastādītu dokumentu, kas nepieciešams lietas iztiesāšanai rakstveida procesā, kā arī lai sastādītu apelācijas vai kasācijas sūdzību, tad:

ārpus Rīgas – viena tulkošanas stunda (26,56 lati ,ieskaitot PVN 21%) x 2 stundas + vidēji 4,5 stundas ceļā pavadītais laiks x 80% no (26,56, ieskaitot PVN 21%) x 680 gadījumi = (53,12 lati + 95,61 lati) x 680 = 101 136,40 lati;

Rīgā - viena tulkošanas stunda (26,56 lati, ieskaitot PVN 21%) x 2 stundas x 2721 gadījums = 53,12 lati x 2721 = 144 539,52 lati.

Kopā: 101 136 lati + 144 540 lati = 245 676 lati

Likumprojekts paredz noteikt personai tiesības  saņemt lēmuma, ar kuru piemērots ar brīvības atņemšanu saistīts piespiedu līdzeklis, rakstveida tulkojumu.

2011.gadā tiesās pieņemti 153 lēmumi par ārvalstnieku aizturēšanu un aptuveni 88 lēmumi par apcietinājuma piemērošanu (~2,5% attiecībā uz ārvalstniekiem no kopā pieņemtajiem 3527 lēmumiem). Tātad papildus šobrīd paredzētajam mutiskajam tulkojumam jāparedz 241 lēmuma rakstveida tulkojums. 

Saskaņā ar iepirkuma, identifikācijas Nr. TA2011/1/B, rezultātā noslēgto līgumu ar SIA „Skrivanek Baltic” par rakstisko un mutisko darbu tulkošanu rajona (pilsētas) tiesu, apgabaltiesu un administratīvo tiesu darba nodrošināšanai vidēji cena par vienu lappusi (1800 zīmes, ieskaitot atstarpes) ir 15,897 lati, ieskaitot PVN 21%.

Vidēji viens lēmums divas lappuses.

Izdevumi par rakstveida tulkošanu: (15,897 lati, ieskaitot PVN 21%) x 241 lēmums x 2 lpp. = 7 662,35 lati

Likumprojekts paredz noteikt personai tiesības saņemt tiesas gala nolēmuma rakstveida tulkojumu, ievērojot noteiktus izņēmumus. 

2011.gadā gala nolēmums – notiesājošs spriedums ir pasludināts 48 ārvalstu personām 41 lietā. Tātad papildus šobrīd paredzētajam mutiskajam tulkojumam jāparedz 41 gala nolēmuma rakstveida tulkojums.

Vidēji viens gala nolēmums četras lappuses.

Izdevumi par rakstveida tulkošanu: (15,897 lati, ieskaitot PVN 21%) x 41 lēmums x 4 lpp. = 2 607,11 lati.

Kopā: 7 662 lati + 2 607 lati = 10 269 lati

Likumprojekts paredz, ka nepieciešams nodrošināt rakstveida tulkojumus attaisnojošiem nolēmumiem gadījumos, ja attaisnotā persona nerunā valodā, kurā notiek process, nesaprot to vai nespēj to uztvert.
Rajona (pilsētas) tiesas

rajona (pilsētas) tiesas attaisnojošu spriedumu skaits 60 (skaits noteikts aptuveni, datus sistēmā atlasot manuāli, jo Tiesu informatīvajā sistēmā nav paredzēta šādas statistikas veidošana)
saņemto lietu skaits, kuras netiek iesniegtas valsts valodā 38%

tulkojamo skaits 60x38%=23 

tulkojamo lapu  skaits 23x7=161 (vidēji 7 lappuses uz vienu spriedumu)

Vidējā cena par vienu lappusi (1800 zīmes, ieskaitot atstarpes) atbilstoši līgumam ar SIA "Skrivanek Baltic", 15,897 lati ieskaitot PVN 21%

Tulkošanas izmaksas  161x15,897=2559,42 Ls

Apgabaltiesas

apgabaltiesas attaisnojošu spriedumu skaits 68

saņemto lietu skaits, kuras netiek iesniegtas valsts valodā 38%

tulkojamo skaits 68x38%=26 

tulkojamo lapu  skaits 26x15=390 (vidēji 15 lappuses uz vienu spriedumu)

Vidējā cena par vienu lappusi (1800 zīmes, ieskaitot atstarpes) atbilstoši līgumam ar SIA "Skrivanek Baltic", 15,897 lati ieskaitot PVN 21%

Tulkošanas izmaksas  390x15,897=6199,83 Ls

Kopā: 2560 lati + 6200 lati = 8 760 lati

Likumprojekts paredz, ka procesa virzītājs nodrošina citā valodā saņemto apelācijas sūdzību, kasācijas sūdzību par tiesu nolēmumiem tulkojumu valsts valodā
Krimināllietas apelācijas instancē (tulkos rajona (pilsētas) tiesas un apgabaltiesas) tulkošanas izmaksas kopā: 38701 lati
Kurzemes apgabaltiesā 

vidējais saņemto lietu skaits 210. 

Saņemto lietu skaits, kurās apelācijas sūdzības netiek iesniegtas valsts valodā 15%

Tulkojamo sūdzību skaits 210x15%=31,5 
Tulkojamo lapu skaits 31,5x3=94,5 (vidēji 3 lappuses uz vienu pieteikumu) 
Vidējā cena par vienu lappusi (1800 zīmes, ieskaitot atstarpes) atbilstoši līgumam ar SIA "Skrivanek Baltic", 15,897 lati ieskaitot PVN 21%

Tulkošanas izmaksas apelācijas instancē 94,5x15,897=1502,27 lati
Latgales apgabaltiesa
vidējais saņemto lietu skaits 209. 

Saņemto lietu skaits, kurās apelācijas sūdzības netiek iesniegtas valsts valodā 85%

Tulkojamo sūdzību skaits 209x85%=177,65 

Tulkojamo lapu skaits 177,65x3=532,95 (vidēji 3 lappuses uz vienu pieteikumu) 

Vidējā cena par vienu lappusi (1800 zīmes, ieskaitot atstarpes) atbilstoši līgumam ar SIA "Skrivanek Baltic", 15,897 lati ieskaitot PVN 21%

Tulkošanas izmaksas apelācijas instancē 532,95x15,897=8472,31 lati

Rīgas apgabaltiesa

vidējais saņemto lietu skaits 863. 

Saņemto lietu skaits, kurās apelācijas sūdzības netiek iesniegtas valsts valodā 50%

Tulkojamo sūdzību skaits 863x50%=431,5 

Tulkojamo lapu skaits 431,5x3=1294,5 (vidēji 3 lappuses uz vienu pieteikumu) 

Vidējā cena par vienu lappusi (1800 zīmes, ieskaitot atstarpes) atbilstoši līgumam ar SIA "Skrivanek Baltic", 15,897 lati ieskaitot PVN 21%

Tulkošanas izmaksas apelācijas instancē 1294,5x15,897=20578,67 lati
Vidzemes apgabaltiesa

vidējais saņemto lietu skaits 211. 

Saņemto lietu skaits, kurās apelācijas sūdzības netiek iesniegtas valsts valodā 10%

Tulkojamo sūdzību skaits 211x10%=21,1

Tulkojamo lapu skaits 21,1x3=63,3 (vidēji 3 lappuses uz vienu pieteikumu) 

Vidējā cena par vienu lappusi (1800 zīmes, ieskaitot atstarpes) atbilstoši līgumam ar SIA "Skrivanek Baltic", 15,897 lati ieskaitot PVN 21%

Tulkošanas izmaksas apelācijas instancē 63,3x15,897=1006,28 lati

Zemgales apgabaltiesa

vidējais saņemto lietu skaits 235. 

Saņemto lietu skaits, kurās apelācijas sūdzības netiek iesniegtas valsts valodā 15%

Tulkojamo sūdzību skaits 235x15%=35,25

Tulkojamo lapu skaits 35,25x3=105,75 (vidēji 3 lappuses uz vienu pieteikumu) 

Vidējā cena par vienu lappusi (1800 zīmes, ieskaitot atstarpes) atbilstoši līgumam ar SIA "Skrivanek Baltic", 15,897 lati ieskaitot PVN 21%

Tulkošanas izmaksas apelācijas instancē 105,75x15,897=1681,11 lati

AT Krimināllietu tiesu palāta
vidējais saņemto lietu skaits 229. 

Saņemto lietu skaits, kurās apelācijas sūdzības netiek iesniegtas valsts valodā 50%

Tulkojamo sūdzību skaits 229x50%=114,5

Tulkojamo lapu skaits 114,5x3=343,5 (vidēji 3 lappuses uz vienu pieteikumu) 

Vidējā cena par vienu lappusi (1800 zīmes, ieskaitot atstarpes) atbilstoši līgumam ar SIA "Skrivanek Baltic", 15,897 lati ieskaitot PVN 21%

Tulkošanas izmaksas apelācijas instancē 343,5x15,897=5460,62 lati

Krimināllietas kasācijas instancē (tulkos apgabaltiesas un Augstākās tiesas Krimināllietu tiesu palāta) tulkošanas izmaksas kopā: 10542 lati
Kurzemes apgabaltiesa

vidējais saņemto lietu skaits 77. 

Saņemto lietu skaits, kurās apelācijas sūdzības netiek iesniegtas valsts valodā 15%

Tulkojamo sūdzību skaits 77x15%=11,55
Tulkojamo lapu skaits 11,55x3=34,65 (vidēji 3 lappuses uz vienu pieteikumu) 

Vidējā cena par vienu lappusi (1800 zīmes, ieskaitot atstarpes) atbilstoši līgumam ar SIA "Skrivanek Baltic", 15,897 lati ieskaitot PVN 21%

Tulkošanas izmaksas apelācijas instancē 34,65x15,897=550,83 lati

Latgales apgabaltiesa
vidējais saņemto lietu skaits 87. 

Saņemto lietu skaits, kurās apelācijas sūdzības netiek iesniegtas valsts valodā 85%

Tulkojamo sūdzību skaits 87x85%=73,95

Tulkojamo lapu skaits 73,95x3=221,85 (vidēji 3 lappuses uz vienu pieteikumu) 

Vidējā cena par vienu lappusi (1800 zīmes, ieskaitot atstarpes) atbilstoši līgumam ar SIA "Skrivanek Baltic", 15,897 lati ieskaitot PVN 21%

Tulkošanas izmaksas apelācijas instancē 221,85x15,897=3526,75 lati
Rīgas apgabaltiesa

vidējais saņemto lietu skaits 228. 

Saņemto lietu skaits, kurās apelācijas sūdzības netiek iesniegtas valsts valodā 50%

Tulkojamo sūdzību skaits 228x50%=114

Tulkojamo lapu skaits 114x3=342 (vidēji 3 lappuses uz vienu pieteikumu) 

Vidējā cena par vienu lappusi (1800 zīmes, ieskaitot atstarpes) atbilstoši līgumam ar SIA "Skrivanek Baltic", 15,897 lati ieskaitot PVN 21%

Tulkošanas izmaksas apelācijas instancē 342x15,897=5436,77 lati

Vidzemes apgabaltiesa

vidējais saņemto lietu skaits 55. 

Saņemto lietu skaits, kurās apelācijas sūdzības netiek iesniegtas valsts valodā 10%

Tulkojamo sūdzību skaits 55x10%=5,5

Tulkojamo lapu skaits 5,5x3=16,5 (vidēji 3 lappuses uz vienu pieteikumu) 

Vidējā cena par vienu lappusi (1800 zīmes, ieskaitot atstarpes) atbilstoši līgumam ar SIA "Skrivanek Baltic", 15,897 lati ieskaitot PVN 21%

Tulkošanas izmaksas apelācijas instancē 16,5x15,897=262,30 lati

Zemgales apgabaltiesa

vidējais saņemto lietu skaits 107. 

Saņemto lietu skaits, kurās apelācijas sūdzības netiek iesniegtas valsts valodā 15%

Tulkojamo sūdzību skaits 107x15%=16,05

Tulkojamo lapu skaits 16,05x3=48,15 (vidēji 3 lappuses uz vienu pieteikumu) 

Vidējā cena par vienu lappusi (1800 zīmes, ieskaitot atstarpes) atbilstoši līgumam ar SIA "Skrivanek Baltic", 15,897 lati ieskaitot PVN 21%

Tulkošanas izmaksas apelācijas instancē 48,15x15,897=765,44 lati

Kopā: 38 701 + 10 542 = 49 243 lati
Pavisam kopā:

2014.gadā un turpmāk 245 676 + 10 269 + 8 760+49 243= 313 948 lati

2013.gadā (313 948 : 12) x 2 mēn. = 52 325 lati

2.Papildus nepieciešamais finansējums Korupcijas novēršanas un apkarošanas birojam likumprojektā minēto funkciju īstenošanai 2013.gadā 2 593 lati, 2014.gadā un turpmāk 15 557 lati.

Procesuālo dokumentu tulkošanai (KNAB izmeklētāju skaits: 20) 11 357 lati

Gadā 100 personas tiek atzītas par aizdomās turētiem. Apmēram puse aizdomās turēto neprot latviešu valodu. Vidēji lēmums par aizdomās turēto personu ir uz 2 lpp papildus tam ir lēmums par drošības līdzekļa piemērošanu vidēji uz 2 lpp. Pavisam kopā nepieciešams tulkot 50 x 2 lpp x 2 lpp = 200 lpp

Vidēji dienā tiek saņemtas trīs sūdzības, iesniegumi vai pieteikumi (no kriminālprocesā iesaistītājām personām). Apmēram puse iesniedzēju neprot latviešu valodu vai vēlēsies saņemt atbildi viņam saprotamā citā valodā. Tiek prognozēts, ka vidēji uz 500 sūdzībām, iesniegumiem vai pieteikumiem atbildes būs nepieciešams tulkot. ~75% sūdzību, iesniegumu vai pieteikumu tiek noraidīti, tādēļ tiek pieņemts motivēts lēmums, kas vidēji ir uz 4 lpp. 

Aprēķins:

Atbildes, kurās tiek apmierināta sūdzība, iesniegums vai pieteikums - 125 lpp (25% no 500 sūdzībām) + 375 (75% no 500) x 4 lpp (Lēmumi par sūdzības, iesnieguma vai pieteikuma noraidīšanu uz 4 lpp) + 375 (Atbildes par lēmumu par iesnieguma, sūdzības vai pieteikuma noraidīšanu uz 1 lpp) = 125 + 1500 + 375 = 2000 lpp.

Ierosinājums par apcietinājumu: Ierosinājums vidēji uz 5 lpp. Vidēji gadā laikā ir 3 ierosinājumi par aizturēšanu, kurus būtu nepieciešams tulkot. Kopā gada laikā apmēram 15 lpp.

Lēmums par aresta uzlikšanu mantai: Lēmums ir vidēji uz 3 lpp. x 30 lēmumi = 90 lpp.

Lēmums par ekspertīzes noteikšanu, ja šī ekspertīze attiecās uz šo personu vidēji uz 4 lpp x 25 lēmumi, kas jātulko = 100 lpp.

Kopā nepieciešams tulkot dokumentus uz 200+2000+15+90+100 = 2405 lpp.

Tulkošanas izmaksa, pamatojoties uz tirgus izpēti un pieredzi par jau faktiski veiktajiem tulkojumiem,  par vienu A4 formāta lapu (1800 zīmes) ar PVN:

krievu valoda – 3.50 lati;

angļu valoda – 5.20 lati;

vācu valoda – 5.25 lati;

franču valoda – 7.50 lati;

Igauņu valoda – 8.50 lati

norvēģu valoda – 11.00 lati;

slovēņu valoda – 11.00 lati;

zviedru valoda – 12.20 lati;

grieķu valoda – 15.00 lati;

turku valoda 15.00 lati.

Apmēram 60% no 2405 lpp tulkošana būs krievu valodā : 2405 x 0.6 x 3.50 = 5051 lati (t.sk.PVN 21% apmērā ).
Apmēram 30% no 2405 lpp tulkošana būs angļu valodā: 2405 x 0.3 x 5.20 = 3752 lati (t.sk.PVN 21% apmērā).
Apmēram 10% no 2405 lpp tulkošana būs citās valodās: 2405 x 0.1 x 10.62 = 2554 lati (t.sk.PVN 21% apmērā).
Vidējās izmaksas tulkošanai pārējās valodās – 10.62 lati 
Kopā: 11 357 lati (t.sk.PVN 21% apmērā).
Mutvārdu tulkošana 4 200 lati

Gada laikā vidēji 100 personas tiek atzītas par aizdomās turētiem un 50 personas, pret kuru uzsākts kriminālprocess un vēlāk izbeigts. Apmēram puse personu, kuriem ir tiesības uz aizstāvību (īpaši tās personas, kuras izdarījušas KL 195.pantā paredzēto noziedzīgo nodarījumu), neprot latviešu valodu. Katrai personai nodrošinot divas stundas saziņai ar aizstāvi kopā ir 75 x 2 = 150 stundas:

Tulkošanas izmaksas ar PVN:
Krievu valoda: 1 stunda - 25 lati; 

Angļu valoda: 1 stunda - 30 lati; 

Turku un citas valodas: 1 stunda - 40 lati;

Apmēram 60% no 150 h būs krievu valodā : 150 x 0.6 x 25 = 2250 lati 
Apmēram 30% no 150 h būs angļu valodā: 150 x 0.3 x 30 = 1350 lati 
Apmēram 10% no 150 h būs citās valodās: 150 x 0.1 x 40 = 600 lati

Pavisam 2014.gadā un turpmāk: 11 357 + 4 200 = 15 557 lati

2013.gadā (15 557 :12) x 2 mēn. = 2 593 lati

3.Papildus nepieciešamais finansējums Iekšlietu ministrijai likumprojektā minēto funkciju īstenošanai 2013.gadā 27 852 lati, 2014.gadā un turpmāk 167 107 lati t.sk.:
3.1. Valsts policijai: 

(apakšprogramma 06.01.00 „Valsts policija”)

2013.gads – 11 355 lati (plānots, ka likums stājas spēkā 2013.gada 27.oktobrī)

2014.gads un turpmāk – 68 132 lati

Pieņēmumi: Ieviešot likumprojekta 11. panta 2.1 daļas normu, esošo tulku darba slodze palielināsies aptuveni par 25%. Dubultosies arī ārpakalpojumu izmantošanas izmaksas. Slodzes dēļ štata tulki nespēs nodrošināt pieprasījumu pēc mutiskās tulkošanas kriminālprocesā. Pieņēmumi balstās uz Valsts policijas vidējām faktiskajām tulkošanas izmaksām un tulkošanai nepieciešamo stundu skaitu 2011.gadā.
Atlīdzība tulkiem, kas ieņem amatus Valsts policijā – 210 423 lati; ārpakalpojuma apmaksai –  15 526 lati.

2014.gads un turpmāk ik gadu – 15 526 + 210 423 x 0,25 = 68 132 lati (t.sk. PVN 21%)
2013.gads – ( 68 132 lati : 12 mēn.) x 2 mēn.= 11 355 lati (t.sk. PVN 21%)
3.2. Valsts robežsardzei:

(programma 10.00.00 „Valsts robežsardzes darbība”)

2013.gads – 16 163 lati (plānots, ka likums stājas spēkā 2013.gada 27.oktobrī)

2014.gads un turpmāk – 96 975 lati.

Pieņēmumi: Vidēji viena kalendārā gada laikā Valsts robežsardzes uzsāktajos kriminālprocesos tiek iesaistītas 216 personas, kuras neprot valsts valodu un kurām ir tiesības uz aizstāvību. 2h lai sagatavotos pratināšanai pirmstiesas procesā, 2h lai sastādītu rakstisku sūdzību par kriminālprocesu veicošās amatpersonas rīcību, 2h lai sastādītu rakstisku sūdzību par kriminālprocesu veicošās amatpersonas nolēmumu, 2h lai sastādītu rakstisku sūdzību par procesuālā piespiedu līdzekļa piemērošanu, grozīšanu vai atcelšanu, kopā 8 stundas. Saskaņā ar Valsts robežsardzes noslēgtajiem līgumiem par mutisko tulkošanu un  kriminālprocesos biežāk lietotajām valodām, vidējās izmaksas tulku pakalpojumiem par vienu stundu ir 46,38 lati  x 8 (kopējais no valsts budžeta līdzekļiem apmaksāto stundu skaits saziņas nodrošināšanai ar aizstāvi) + PVN (21%) = 448,96 lati. Prognozētais tulkojumu skaits gadā – 216*.

* Pieņēmumi balstās uz Valsts robežsardzes vidējām faktiskajām tulkošanas izmaksām un tulkošanai nepieciešamo stundu skaitu 2011.gadā.

2014.gads un turpmāk ik gadu – 216 gad. x 448,96 = 96 975 lati 

2013.gads – (96 975 : 12 mēn.) x 2 mēn.= 16 163 lati

3.3. Drošības policijai
(programma 09.00.00 „Drošības policijas darbība”)
2014.gads un turpmāk ik gadu – Ls 2 000 (t.sk. PVN 21%)
2013.gads (Ls 2 000*: 12 mēn.) x 2 mēn.= Ls 334 (t.sk. PVN 21%)
* Pieņēmumi balstās uz Drošības policijas vidējām faktiskajām tulkošanas izmaksām un tulkošanai nepieciešamo stundu skaitu 2011.gadā.

4.Papildus nepieciešamais finansējums Finanšu ministrijai likumprojektā minēto funkciju īstenošanai 2013.gadā 5663 lati, 2014.gadā un turpmāk 33977 lati t.sk.:

Valsts ieņēmumu dienestam:

(Finanšu ministrijas programma 33.00.00)

Valsts ieņēmumu dienesta Finanšu policijas pārvaldē un Muitas kriminālpārvaldē nav atsevišķi izdalītu precīzu statistikas datu par aizdomās turētām personām, kurām iepriekšējos laika periodos ir nodrošināts tulkojums.

      Valsts ieņēmumu dienests pēc statistikas datiem var noteikt tikai to personu skaitu, kas attiecīgajā gadā ir nodotas kriminālvajāšanai. Valsts ieņēmumu dienesta Finanšu policijas pārvaldē 2009.gadā tās ir 517 personas, 2010.gadā – 579 personas un 2011.gadā - 275 personas. Savukārt Valsts ieņēmumu dienesta Muitas kriminālpārvaldē 2009.gadā tās ir 137 personas, 2010.gadā – 145 personas un 2011.gadā - 112 personas. 

Šobrīd prognozējamais skaits ir 20 % (457 x 20 % = 91,40 un 131 x 20 % = 26,20) no vidējā to personu skaita, kurām būs nepieciešams tulka pakalpojums kriminālprocesā.

      Saskaņā ar Valsts ieņēmumu dienesta noslēgto līgumu par rakstiskās un mutiskās tulkošanas pakalpojumiem mutiskās tulkošanas pakalpojuma cena par stundu ir no 20 līdz 30 latiem (bez PVN) atkarībā no valodas veida.

       Ņemot vērā Ministru kabineta noteikumos plānoto regulējumu par apjomu (stundu), kādā apmaksātu tulka pakalpojumus, t.i. 2h - sagatavotos pratināšanai pirmstiesas procesā, 2h - sastādītu rakstisku sūdzību par kriminālprocesu veicošās amatpersonas rīcību, 2h - sastādītu rakstisku sūdzību par kriminālprocesu veicošās amatpersonas nolēmumu, 2h - sastādītu rakstisku sūdzību par procesuālā piespiedu līdzekļa piemērošanu, grozīšanu vai atcelšanu  kurai ir tiesības uz aizstāvību, kopā 8 stundas Valsts ieņēmumu dienesta prognozējamās papildu izmaksas gadā ir Ls 33976,80.
2014.gadā un turpmāk: (91 x 30 x 8 h) + (26 x 30 x 8 h) + PVN = 33977 lati

2013.gadā (33977:12) x 2 mēn. = 5663 lati

5.Papildus nepieciešamais finansējums Augstākai tiesai likumprojektā minēto funkciju īstenošanai 2013.gadā 4 560 lati, 2014.gadā un turpmāk 27 361 lati t.sk. PVN 21%:

Augstākā tiesa gada laikā izskata vidēji 3-4 lietas, kurās apsūdzētie ir ārvalstu pilsoņi. Ar katru gadu palielinās lietu skaits, kurās arī cietušais ar pārstāvja starpniecību aktīvi piedalās kriminālprocesā.

Līdz šim krievu valodā runājošam aizdomās turētajam vai apsūdzētajam tiesas sēdes laikā tika nodrošināta tulkošana ar Augstākās tiesas štatos esošo tulku starpniecību, bet netika nodrošināta tulkošana pārsūdzību un citu procesuālo pieteikumu sagatavošanas stadijā.  

Augstākā tiesa gada laikā skata vidēji 5 lietas, kurās apsūdzētie ir personas ar dzirdes invaliditāti.

Plānotie izdevumi tulkošanas nodrošināšanai 2013.g un turpmāk: 

Tulkošanas nodrošināšana apsūdzētam ārvalstu pilsonim pārsūdzību un citu procesuālo pieteikumu iesniegšanai tiesā

4 gadījumi x 6 stundas (rakstveida iebildumi vai paskaidrojumi par kasācijas sūdzību vai protestu; kasācijas sūdzības papildinājumi un grozījumi; rakstveida lūgums nodrošināt iespēju piedalīties tiesas sēdē) x 36,60 Ls/h (vidējās tulkošanas izmaksas) = 878,40 lati;

Tulkošanas nodrošināšana krievu valodā runājošā pārsūdzību un citu procesuālo pieteikumu iesniegšanai tiesā 

175 gadījumi x 6 stundas (rakstveida iebildumi vai paskaidrojumi par kasācijas sūdzību vai protestu; kasācijas sūdzības papildinājumi un grozījumi; rakstveida lūgums nodrošināt iespēju piedalīties tiesas sēdē) x 24,40 Ls/h (vidējās tulkošanas izmaksas krievu val.) = 25 620 lati

Tulkošanas nodrošināšana personai ar dzirdes invaliditāti

5 gadījumi x 6 stundas (rakstveida iebildumi vai paskaidrojumi par kasācijas sūdzību vai protestu; kasācijas sūdzības papildinājumi un grozījumi; rakstveida lūgums nodrošināt iespēju piedalīties tiesas sēdē) x 28,75 Ls/h (Vidējās tulkošanas izmaksas zīmju valodai. Pieņēmumi balstās uz Augstākās tiesas vidējām faktiskajām tulkošanas izmaksām) = 862,50 lati 

Pavisam kopā:

2014.gadā un turpmāk:  878,4 + 25 620 + 882,5 = 27 361 lati

2013.gadā: (27 361 : 12) x 2 mēn. = 4 560 lati

6.Papildus nepieciešamais finansējums Prokuratūrai likumprojektā minēto funkciju īstenošanai 2013.gadā 28 716 lati, 2014.gadā un turpmāk 172 294 lati

Mutvārdu tulkošanai nepieciešamais finansējums 66 912 lati:
Gadā vidēji 13 600 personām tiek celta apsūdzība. Vidēji 10% (1360 personas) neprot latviešu valodu. Mutvārdu tulkošanai tikšanās laikā ar aizstāvi nepieciešamas 2 stundas. 

Tulkošanas izmaksas stundā mutvārdu tulkošanai (ar PVN) populārākajām valodām:

igauņu valoda – 21.78 lati;

lietuviešu valoda – 30.25 lati;

angļu valoda – 30.25 lati;

turku valoda – 19.36 lati;

poļu valoda – 21.78 lati;

arābu valoda – 24.20 lati;

Vidējās izmaksas ir 24.60 lati, gadā tulkošanas izmaksas:

1360 personas x 24.60 x 2 stundas = 66 912 lati

Procesuālo dokumentu tulkošana (apsūdzības, lēmuma par krimināllietas nodošanu tiesai neatliekamības kārtībā vai saīsinātā procesa kārtībā, Eiropas apcietinājuma lēmuma tulkošana): 105 382 lati:
Vidēji gadā jānodrošina 1360 apsūdzību (lēmuma par krimināllietas nodošanu tiesai neatliekamības kārtībā vai saīsinātā procesa kārtībā) tulkošana, vidēji viens dokuments – 5 lp. un 51 Eiropas apcietinājuma lēmumu tulkošana, vidēji viens dokuments – 6 lp.  

Tulkošanas izmaksas par vienu A4 formāta lapu (ar PVN) populārākajām valodām: 

igauņu valoda – 15.13 lati;

lietuviešu valoda - 13.92lati;

angļu valoda - 10.89 lati;

turku valoda – 16.94lati;

poļu valoda – 12.71 lati;

arābu valoda – 19.36 lati.

Vidējās izmaksas ir 14.83 lati, gadā tulkošanas izmaksas:

1360 apsūdzības x 14.83 x 5 lapas = 100844 lati 

51 Eiropas apcietinājuma lēmums x 14.83 x 6 lapas = 4 537.98 lati    

Kopā mutvārdu un procesuālo dokumentu tulkošanai papildus nepieciešams*:

2014.gadā un turpmāk:  66 912 + 105 382 = 172 294 lati

2013.gada novembrī - decembrī: (172 294:12) x 2mēn. = 28 715.66 lati 

* Aptuveni 60% personu, kurām tiek celta apsūdzība, ir krievu valodā runājošie un šīm personām tulkošanu šobrīd nodrošina Prokuratūras štatu tulki. Ja šo personu skaits turpmāk palielināsies, štatu tulki mutvārdu un procesuālo dokumentu tulkošanu nodrošināt nespēs un šajā gadījumā būs nepieciešami vēl papildus līdzekļi tulkošanas nodrošināšanai.
* Pamatojoties uz 2011.gadā rīkotā atklātā konkursa rezultātiem, 2011.gada 3.augustā Prokuratūra uz diviem gadiem noslēdza Iepirkuma līgumu Nr.Prokuratūra 2011/062 par mutiskās tulkošanas un rakstiskās tulkošanas pakalpojumu sniegšanu ar SIA „Skrivanek Baltic” (pretendents piedāvāja zemākās cenas), procesuālo un citu dokumentu tulkojumiem saskaņā ar līguma specifikāciju – Līguma 1.pielikumu, kas ir Līguma neatņemama sastāvdaļa.
Veicot tulkošanas pakalpojumiem nepieciešamā papildu finansējuma aprēķinu, Prokuratūra par pamatu ņēma SIA „Skrivanek Baltic” līguma pielikumā noteiktos pakalpojumu izcenojumus, aprēķinot papildu izdevumus praksē visbiežāk tulkojamām valodām.

Kopā visām minētajām iestādēm likumprojekta īstenošanai papildus nepieciešamais finansējums:

2013.gadā 166 017 lati t.sk.:

Tieslietu ministrijai 96 633 lati;

Korupcijas novēršanas un apkarošanas birojam 2 593 lati;

Iekšlietu ministrijai 27 852 lati;

Finanšu ministrijai 5 663 lati;

Augstākai tiesai 4 560 lati;

Prokuratūrai 28 716 lati.

2014.gadā 1 369 344 lati t.sk.:

Tieslietu ministrijai 953 048 lati;

Korupcijas novēršanas un apkarošanas birojam 15 557 lati;

Iekšlietu ministrijai 167 107 lati;

Finanšu ministrijai 33 977 lati;

Augstākai tiesai 27 361 lati;

Prokuratūrai 172 294 lati.

2015.gadā un turpmāk 1 340 844 lati t.sk.:

Tieslietu ministrijai 924 548 lati;

Korupcijas novēršanas un apkarošanas birojam 15 557 lati;

Iekšlietu ministrijai 167 107 lati;

Finanšu ministrijai 33 977 lati;

Augstākai tiesai 27 361 lati;

Prokuratūrai 172 294 lati.

	7. Cita informācija
	Jautājumu par papildu valsts budžeta līdzekļu piešķiršanu 2013. un turpmākajos gados skatīt Ministru kabinetā vienlaikus ar visu ministriju un citu centrālo valsts iestāžu budžeta prioritāšu pieteikumiem kārtējā gada valsts budžeta likumprojekta sagatavošanas un izskatīšanas procesā. 


	IV. Tiesību akta projekta ietekme uz spēkā esošo tiesību normu sistēmu

	1.
	Nepieciešamie saistītie tiesību aktu projekti
	Būs nepieciešamība izstrādāt jaunus Ministru kabineta noteikumus par kārtību un apjomu, kādā personai, kurai ir tiesības uz aizstāvību, ja tā neprot valsts valodu, tikšanās laikā ar aizstāvi, lai sagatavotos pratināšanai pirmstiesas procesā vai tiesas sēdē iztiesāšanā, lai sastādītu rakstisku sūdzību par kriminālprocesu veicošās amatpersonas rīcību vai nolēmumu un procesuālā piespiedu līdzekļa piemērošanu, grozīšanu vai atcelšanu, lai sastādītu dokumentu, kas nepieciešams lietas iztiesāšanai rakstveida procesā, kā arī, lai sastādītu apelācijas vai kasācijas sūdzību, nodrošina tulku.

Ministru kabineta noteikumos tiks paredzēts, ka gadījumā, ja personai, kurai ir tiesības uz aizstāvību (ja tā neprot valsts valodu), tikšanās laikā ar aizstāvi, kurš nepārvalda valodu, kādā runā persona, noteiktu procesuālo dokumentu sastādīšanai būs nepieciešams tulks, šī persona vērsīsies pie procesa virzītāja ar lūgumu nodrošināt tulku. Ja persona atrodas brīvības atņemšanas iestādē, tad pienākums nodrošināt tulku būs attiecīgajai brīvības atņemšanas iestādei.

Noteikumos tiks paredzēts, ka tulku saziņas laikā starp personu un advokātu viena procesuālā dokumenta sastādīšanai nodrošinās ne vairāk kā divas stundas, kas ir uzskatāms par pietiekamu laiku, lai garantētu personas tiesības uz taisnīgu tiesu, kas ietver sevī tiesības sazināties ar aizstāvi personai saprotamā valodā.

Atbildīgā institūcija par Ministru kabineta noteikumu izstrādi – Tieslietu ministrija.
Ministru kabineta noteikumiem jāstājas spēkā līdz 2013. gada 27. oktobrim.

	2.
	Cita informācija
	Nav.


	V. Tiesību akta projekta atbilstība Latvijas Republikas starptautiskajām saistībām

	1.
	Saistības pret Eiropas Savienību
	Eiropas Parlamenta un Padomes direktīva 2010/64/ES par tiesībām uz mutisko un rakstisko tulkojumu kriminālprocesā (2010. gada 20. oktobris).

Saskaņā ar direktīvas 9. pantu tās pārņemšanas termiņš ir 2013. gada 27. oktobris.

Likumprojektam jāstājas spēkā līdz 2013. gada 27. oktobrim.

	2.
	Citas starptautiskās saistības
	Eiropas Cilvēka tiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvekcijas 6.pants
1. Ikvienam ir tiesības, nosakot civilo tiesību un pienākumu vai viņam izvirzītās apsūdzības krimināllietā pamatotību, uz taisnīgu un atklātu lietas savlaicīgu izskatīšanu neatkarīgā un objektīvā ar likumu noteiktā tiesā. Tiesas spriedumu jādara publiski zināmu, taču preses un publikas klātbūtne procesā var tikt pilnībā vai daļēji aizliegta tikumisku apsvērumu, sabiedriskās kārtības vai valsts drošības interesēs tādā demokrātiskā sabiedrībā, kur to prasa nepilngadīgo intereses vai procesa dalībnieku privātās dzīves aizsardzība, vai arī tajā apmērā, kuru tiesa uzskata par absolūti nepieciešamu īpašos apstākļos, kad atklātība apdraudētu taisnīguma intereses. 

2. Ikviens, kas tiek apsūdzēts noziegumā, tiek uzskatīts par nevainīgu, kamēr viņa vaina netiek pierādīta saskaņā ar likumu.

3. Ikvienam, kas tiek apsūdzēts noziegumā, ir sekojošs tiesību minimums:

a) tikt nekavējoties informētam, viņam saprotamā valodā un detalizēti, par viņam izvirzītās apsūdzības raksturu un iemeslu;

b) uz attiecīgu laiku un līdzekļiem, lai sagatavotu savu aizstāvību;

c) aizstāvēt sevi pašam vai saņemt paša izvēlētu juridisku palīdzību, vai, ja trūkst līdzekļu, lai segtu izdevumus par šo juridisko palīdzību, saņemt to par velti, ja tas nepieciešams taisnīguma interesēs;

d) uz apsūdzības liecinieku nopratināšanu vai nopratināt tos pašam un pieprasīt aizstāvības liecinieku klātbūtni un nopratināšanu tajos pašos apstākļos kā apsūdzības lieciniekus;

e) uz bezmaksas tulka pakalpojumiem, ja viņš nesaprot tiesā lietoto valodu vai nerunā tajā. 



	3.
	Cita informācija
	Nav.


	1.tabula

Tiesību akta projekta atbilstība ES tiesību aktiem

	Attiecīgā ES tiesību akta datums, numurs un nosaukums
	Eiropas Parlamenta un Padomes direktīva 2010/64/ES par tiesībām uz mutisko un rakstisko tulkojumu kriminālprocesā, 2010. gada 20. oktobris

	A
	B
	C
	D

	Attiecīgā ES tiesību akta panta numurs (uzskaitot katru tiesību akta vienību – pantu, daļu, punktu, apakšpunktu)
	Projekta vienība, kas pārņem vai ievieš katru šīs tabulas A ailē minēto ES tiesību akta vienību, vai tiesību akts, kur attiecīgā ES tiesību akta vienība pārņemta vai ieviesta
	Informācija par to, vai šīs tabulas A ailē minētās ES tiesību akta vienības tiek pārņemtas vai ieviestas pilnībā vai daļēji.

Ja attiecīgā ES tiesību akta vienība tiek pārņemta vai ieviesta daļēji, sniedz attiecīgu skaidrojumu, kā arī precīzi norāda, kad un kādā veidā ES tiesību akta vienība tiks pārņemta vai ieviesta pilnībā.

Norāda institūciju, kas ir atbildīga par šo saistību izpildi pilnībā
	Informācija par to, vai šīs tabulas B ailē minētās projekta vienības paredz stingrākas prasības nekā šīs tabulas A ailē minētās ES tiesību akta vienības.

Ja projekts satur stingrākas prasības nekā attiecīgais ES tiesību akts, norāda pamatojumu un samērīgumu.

Norāda iespējamās alternatīvas (t.sk. alternatīvas, kas neparedz tiesiskā regulējuma izstrādi) – kādos gadījumos būtu iespējams izvairīties no stingrāku prasību noteikšanas, nekā paredzēts attiecīgajos ES tiesību aktos

	1. pants
	
	
	

	2. punkts
	KPL 11. panta otrā un trešā daļa,  59. un 60. panta pirmā daļa, 61. panta trešā daļa, 62. pants, 63. panta pirmā daļa, 65. pants, 66. panta pirmā daļa, 69. panta pirmā daļa, 70. panta pirmā un ceturtā daļa, 71. panta 3. punkts, 72. panta otrā daļa, 73. pants, 75. panta pirmā daļa, 76. panta otrā daļa, 78. panta otrā daļa;

1. pants (KPL 11. panta 2.1, 2.2 un 2.3 daļa).
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	3. punkts
	KPL 11. panta otrā un trešā daļa,  

1. pants (KPL 11. panta 2.1, 2.2 un 2.3 daļa).
	Pārņemta pilnībā.
	Neparedz stingrākas prasības.

	2. pants
	
	
	

	1. punkts
	KPL 11. panta otrā daļa, 71. panta 3. punkts, 72. panta otrā daļa.
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	2. punkts
	1. pants (KPL 11. panta 2.1, 2.2 un 2.3 daļa).
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	3. punkts
	1. pants (11. panta sestā daļa).
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	4. punkts
	KPL 8. pants, 147. panta pirmā un otrā daļa.
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	5. punkts
	KPL 63. panta pirmās daļas 8. punkts, 66. panta pirmās daļas 12. punkts, 70. panta pirmā daļa, 71. panta 15. punkts, 72. panta otrā daļa, 24. nodaļa.
KL 272.pants, 272.1 pants,

300.pants, 302.pants
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	6. punkts
	KPL 140. pants.
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	7. punkts
	KPL 715. panta pirmās daļa, 698. panta otrās daļas 2. punkts
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	8. punkts
	3. pants (KPL 114.1 pants).

KPL 11. panta otrā daļa,  115. panta otrā daļa.
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	3. pants
	
	
	

	1. punkts
	4. pants (KPL 274. panta septītā daļa), 5. pants (KPL 286. panta piektā daļa), 6. pants (KPL 321.1 pants), 7. pants (KPL 406. panta astotā daļa), 9. pants (KPL 427. panta piektā daļa), 10. pants (KPL 432. panta pirmā daļa), 11. pants (KPL 715. panta pirmā daļa)
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	2. punkts
	4. pants (KPL 274. panta septītā daļa), 5. pants (KPL 286. panta piektā daļa), 6. pants (KPL 321.1 pants), 7. pants (KPL 406. panta astotā daļa), 9. pants (KPL 427. panta piektā daļa), 10. pants (KPL 432. panta pirmā daļa), 11. pants (KPL 715. panta pirmā daļa)
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	3. punkts
	KPL 23. nodaļa
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	5. punkts
	KPL 335. pants un 24. nodaļa
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	6. punkts
	11. pants (KPL 715. panta pirmā daļa)
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	9. punkts
	KPL 11. panta trešā daļa, 12. un 16. pants.
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	4. pants
	KPL 368. panta piektā daļa
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	5. pants
	
	
	

	1. punkts
	3. pants (KPL 114.1 pants).

KPL 11. panta otrā un trešā daļa, 12. pants, 16. pants, 115. panta otrā daļa.
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	2. punkts
	Nav attiecināms.
	Ņemot vērā, ka direktīvas normai ir rekomendējošs raksturs, tā netiek pārņemta, jo Latvijā nepastāv kvalificētu tulku un tulkotāju reģistrs vai reģistri.
	Nav attiecināms.

	3. punkts
	KPL 121. panta pirmās daļas 3. punkts. Krimināllikuma 200. pants.
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	6. pants
	Likumprojekta anotācija
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	7. pants
	KPL 147. panta pirmā un otrā  daļa 
	Pārņemta pilnībā
	Neparedz stingrākas prasības.

	Kā ir izmantota ES tiesību aktā paredzētā rīcības brīvība dalībvalstij pārņemt vai ieviest noteiktas ES tiesību akta normas?

Kādēļ?
	Nav attiecināms.

	Saistības sniegt paziņojumu ES institūcijām un ES dalībvalstīm atbilstoši normatīvajiem aktiem, kas regulē informācijas sniegšanu par tehnisko noteikumu, valsts atbalsta piešķiršanas un finanšu noteikumu (attiecībā uz monetāro politiku) projektiem
	Nav attiecināms.

	Cita informācija
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	 VI. Sabiedrības līdzdalība un šīs līdzdalības rezultāti

	 1.
	 Sabiedrības informēšana par projekta izstrādes uzsākšanu
	Tika publicēts raksts žurnālā „Jurista vārds”. Nr. 33 (680), 2011. gada 16. augusts.

	 2.
	 Sabiedrības līdzdalība projekta izstrādē
	Tika iesaistīts tulkošanas birojs SIA „Skrivanek Baltic””, SIA „INLEX AGENCY” un SIA „SIA euroscript Baltic”, nosūtot informatīvas vēstules. Minētie biroji ir vieni no lielākajiem tulkošanas birojiem valstī. Notika tikšanās ar SIA „Skrivanek Baltic” un SIA „INLEX AGENCY” pārstāvjiem.

	 3.
	 Sabiedrības līdzdalības rezultāti
	SIA „Skrivanek Baltic” un SIA „INLEX AGENCY” pārstāvji atbalsta nepieciešamību risināt ar tulkošanu kriminālprocesā saistītos jautājumus.

	 4.
	 Saeimas un ekspertu līdzdalība
	Likumprojekts tika izstrādāts, izskatot to Tieslietu ministrijas pastāvīgajā Kriminālprocesa likuma grozījumu izstrādes darba grupā, kurā piedalās Valsts policijas, Ģenerālprokuratūras, tiesu, advokatūras un juridisko zinātņu augstskolu pārstāvji.

	 5.
	 Cita informācija
	Nav.


 

	VII. Tiesību akta projekta izpildes nodrošināšana un tās ietekme uz institūcijām

	1.
	Projekta izpildē iesaistītās institūcijas 
	Tiesību akta izpilde notiks esošo valsts institūciju ietvaros. 

	2.
	Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes funkcijām 
	Nav attiecināms.

	3.
	Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes institucionālo struktūru. Jaunu institūciju izveide
	Jaunas valsts institūcijas netiek radītas. 

	4.
	Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes institucionālo struktūru. Esošu institūciju likvidācija
	Nav attiecināms.

	5.
	Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes institucionālo struktūru. Esošu institūciju reorganizācija
	Nav attiecināms.

	6.
	Cita informācija
	Nav.
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